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This study analyzes the methods Imperial Japan employed in changing
the names of Korean territories and examines how these changes related
to the policies of the colonial power. The Japanese photo album Hanto
no kin’ei depicts a variety of landscapes in colonial Korea. It also contains
tables of contents in both Japanese and English, whose primary purpose
was to Romanize Korean place names (generally written in Chinese
characters) based on their Japanese pronunciation. This study argues
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Introduction

The conflict between Russia and Ukraine has recently captured global attention. One outcome
of this has been an increasing awareness of the different spellings and pronunciations of the
name of the capital city of Ukraine, Kiev or Kyiv. Kie, a transliteration of the Russian Cyrillic
Kues, was the internationally accepted name throughout the Soviet period and in recent
decades. However, its usage in the West is now declining, quickly being replaced by Kyzz, a
transliteration of the Ukrainian Kuis. Most English-language media outlets have embraced
the latter transliteration, and many non-English-language outlets worldwide have followed
suit, highlighting the inherently political nature of the transliteration of a place name.

Azaryahu and Golan argue “naming is not a mere linguistic gesture but often evinces
specific power relations,”' while Higman and Hudson claim that “the naming of places directly
reflects power relations within a community.”* According to Stolz and Warnke, place names
“constitute linguistic signs, which have meaning beyond their purely referential function”
and their main function is “laying claim to a place.”” In other words, nomination is often
concomitant to possession.* For these reasons, a major aim of the Ukrainian government has
been the recognition of Ukrainian rather than Russian names for its territories.

This study investigates how Imperial Japan changed place names in Korea and how these
changes were directly tied to its colonial policy. To illustrate this, it examines the Japanese
photo album Hanto no kin'ei ¥-E D5 and analyzes the Romanization of Korean place
names within it.

Background to the Study
Place Names vis-a-vis Chinese Characters as the Common Writing System in East Asia
Imperial Japan used the example of the West as a blueprint for its colonization of East Asia,
including Korea. It designed its policies with a view to annexing territories and replacing

their cultural heritage. In Korea, it partially demolished Kyongbok Palace (the seat of Korean
royal power) and built the Japanese General Government Building in its stead. Such acts were
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designed to control Koreans through dominating the colonial space.’

Whereas the construction of buildings is a type of hard spatial domination, the changing
of place names is an example of soft spatial domination.® In this way, “naming becomes
a primary colonizing process because it appropriates, defines, and captures the place in
language.”” Naming is thus a “mechanism for naturalizing hegemonic power structures.”
Japan made extensive use of this tactic in the process of extending its control over the
Korean Peninsula.

The changing of place names involved the substitution of characters that reflected
Japanese culture or suited its administrative system for the original Chinese characters. An
example of this was changing the name of the administrative unit for a small urban district
from zong () to machi (T) ot chi (KT), a term commonly used in Japan.” As a result, Mydng fong
(W33), one of Seoul’s busiest areas, became Mezji cho (WA HT)."

Given the Japanese tactics, it is perhaps surprising that some historical Korean place
names in Seoul were retained. In fact, Seoul had a relatively high proportion of place names
that had been in use before Japanese colonization, in comparison to Pyongyang and Taipet,
both of which were also patt of the Japanese Empitre.!" One potential reason for this is that
Seoul had long been the center of political power on the Korean Peninsula, serving as the
capital for approximately 500 years (1394—1910). Even after colonization, the Government-
General of Korea remained located in Seoul. However, this factor alone does not account for
the Japanese policy as regards place names in the country.

This study argues that it is important to factor in the use of Chinese characters as the
common writing system in East Asia at the time. It raises questions about the prior research
that judged whether the place names of East Asian colonies were changed based only on the
changing patterns of place names’ Chinese characters.

Chinese characters had long been used in East Asian languages including Korean and
Japanese. In fact, most place names in colonial Korea were represented in Chinese characters.
In most cases, this posed no problem, as it was possible to use Japanese pronunciation without
changing the written Chinese characters. However, prior research has focused exclusively on
whether the Japanese changed the Chinese characters of place names. This has led to the
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shii 27 (1992): 5.
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eds. Bill Ashcroft, Gareth Griffiths, and Helen Tiffin (London: Routledge, 1995), 392.
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conclusion that Seoul retained its old place names even under Japanese rule.'?

After the Zhou Dynasty, the use of Chinese characters spread to neighboring East
Asian countries, including Korea, Japan, and Vietnam, which began to use them to represent
their languages. During this process, Chinese characters acquired distinctive sounds for each
country.”” Chinese characters soon became the common writing system in East Asia, as they
could convey meaning regardless of their pronunciation in a particular country. Chinese
characters are ideographs, which means that, while their letter forms are largely consistent
across regions, their pronunciation varies. Furthermore, the pronunciations of Chinese
characters used in Japanese, Korean, and Vietnamese have changed sufficiently to pose
challenges in mutual intelligibility through spoken language alone.'* For example, although
the Chinese character 5 is pronounced sz in Korean and ji or #era in Japanese, it means
“Buddhist temple” in both languages. The sociolinguist Tanaka Katsuhiko, citing Ferdinand
de Saussure, explains this succinctly when he states, “The substance of a word appears
when approaching the sound itself, not thinking of the word as letters.””> Because Chinese
characters were widely used in East Asia, it is necessary to analyze their phonetic realization
in each country to uncover the political dynamics of place names in the region.

Colonial Korea’s Bilingual Environment and the Pronunciation of Place Names

During the colonial period, Korea was a bilingual environment, with Japanese and Korean
both used in everyday interactions.'® On February 17, 1917, an episode occurred that
provides a glimpse into this bilingual environment. As a tram approached its final stop, the
conductor shouted, “Todaimon shuaten, Tongdaemun olsida” (Todaimon, the final stop. It is
Tongdaemun). The conductor was referring to Tongdaemun H K[ (Great east gate), which
was pronounced Todaimon in Japanese and Tongdaenun in Korean. Japanese was the official
language at that time, so the tram conductor first used the Japanese Tddazmon. Howevert, as
most of the passengers were Korean, the conductor also called out Tongdaemun, the Korean
name, knowing that many of the passengers would not register the Japanese name. This
episode underscores the language environment in colonial Korea, in which the same place
name was phonetically realized in a different manner depending on the language.

An article by Yi Sunt’ak, a professor at Yonhti College, in the Tonga ilbo (East Asian
news) illustrates the dual nature of society at the time.

12 Lee and Yun, “Ilche ui Choson chimydng kaep’yon yuhyong e kwanhayo: Kyongsongbu Chunggu ril chungsim
uro,” 107. Goto, ““Keijo’ no gyoseikuikimei ni kansuru Heijo, Tathoku tono hikakukenkya,” 2.

¥ Kuzuya Noboru, “Kanji saiko: Onseigengo to syokigengo no hazama,” Genko to bunka 40, no. 13 (2005): 175-
184.

" Kin Bunkyo, “Higashiajia no kanji * kanbun bunka-ken,” Kanji 0 tsukatta bunka wa do hirogatte ita no ka Higashiajia
710 kanji kanbun bunka-ken, ed. Kin Bunkyo (Tokyo: Bungaku tsashin, 2021), 14.

5 Tanaka Katsuhiko, Kozoba towa nanika: Gengogaku to in biken (Tokyo: Kodansha, 2009), 22-23.

16

Chong Backsu, Hanguk kindae singmingi cb’ehim kwa jjung ond munbak (Seoul: Asea Munhwasa, 2000), 16.



Kim, Chin, Tak, and Kwak: The Transliteration of Korean Place Names in Colonial Tinmzes 95

Foletalshd A Eeke i e W) &L o b o] A etk ol A
v Npeliol S Azl AR 1 & 2 it o] ] g o] ruol 3l
0] R o] Sl o] rtro] Sl JRES] o] Atk ZA Y i) M=
RO AT | LR LU= A i o] ht o o kU o i A o] rhutaofobu Tl BRI
AdldrbolotyztT 7t ] Fbolw @i Al ntilol otz HA N miolt 4¢
W7 T SR E oA T1R Rk thE Ty o] o W A e S A ot Kb A U2 A0l oF
Yek Py A v v v sefoh= 2l o) E RS o A& J7 T O = E U o) A4 KB S — 5t
S LRI J R R PR S = 1 =+ DU DY T3] R ERs T SIS 2\ a LB
TRENT-EEATAECI HAN ST LAAHAELT AT AT ARO[

(Verbatim quote from the Tonga ilbo article)

For at least 500 years of the Yi Dynasty, 513§ [Seoul] was the center of the economy, the
center of politics, the center of culture, the center of the elite, the center of diplomacy,
the center of consumption, the center of luxury, the center of exploitation, the center
of fraud, and the center of crime in §ifif [Korea]. In short, it was the center of
fif [Korea] in every way. [...] However, 53 [Seoul] is no longer the center of Hfff
[Korea]. It is not the center of the people of #ifif [Korea]. In other words, 5i3 [Seoul]
is the center of Chisen (7 7 £ )" not Choson (32/1)," and is the city of the Japanese,

not of the people of #ifif [Korea] from an economic perspective. Of course, it is the

same in other aspects. Therefore, it is natural that 523§ [Seoul] is not called Kydngsing (“3
‘N but Kezjg (7 4 ¥ 7). 2 [...] When 3,341,000 pyong?' of land owned by civilians is
converted into cash, Koreans have 8,794,764 won,* while the Japanese have 15,665,666

won [...].
(Emphasis added; translated by the authors)

The Chinese character #fif is the historic name for Korea, pronounced Choson in Korean
and Chésen in Japanese. 53 is also the historic name for Seoul, the capital of Korea, and is
pronounced Kydngsong in Korean and Kejo in Japanese. Yi’s article suggests that Seoul had
served as the economic, political, and cultural center of Korea for the previous 500 years, but
this was no longer the case. In addition, most of the best land in the capital was in the hands
of the Japanese. As such, it was no longer the center of Choson but rather of Chosen, meaning
that Kesjo is a more appropriate name for the city. His argument emphasizes that the choice of
pronunciation, be it Korean or Japanese, plays a crucial role in defining one’s regional identity.

Yi’s article shows that it is not the Chinese characters themselves that are important
in providing names with an identity. This is revealed only through the pronunciation of

" Chasen is the Japanese pronunciation of #ifif (Choson, Korea), written as 7 7 £ > in the original text.

'8 Choson is the Kotrean pronunciation of #ifif (Choson, Korea), written as &4 in the original text.

1" Kydngsong is the Korean pronunciation of i (Kyongsong, Seoul), written as %4 in the original text.

0 Kezjo is the Japanese pronunciation of 54 (Kyongsong, Seoul), written as 7 1 2+ 7 in the original text.
*I' A Korean unit for area and floor space.

2 The official currency of Korea.
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the characters. It is also important to note that Korean people at the time recognized the
relationship between the sound of the Chinese characters and the identity ascribed to place
names. Considering people’s perceptions and colonial Korea’s language environment, the
problem regarding Chinese character place names’ pronunciation must be considered vis-a-
vis Japanese colonial policy regarding place names.

Hanté no kin’ei: The Pronunciation of Chinese Characters

In analyzing the time and geographical space of the colonial era, conventional studies have
focused on written texts. However, in recent years, visual data such as photographs and
postcards have emerged as new objects of research.” In the process of colonizing Korea,
Japan published many photo albums containing images of the country. These albums have
attracted the attention of researchers as they were often organized according to particular
themes and provide an insight into the intentions of the publishers, that is, the colonizers.”

Japan used photo albums to justify its actions and sway public opinion during conflicts
such as the Sino-Japanese and Russo-Japanese wars.” A total of 66 photo albums are known
to exist.”® These albums and their tables of contents (written in English) provide firsthand
evidence of the pronunciation of place names in colonial Korea. This study focuses on the
photo album Hanto no kin'ei (Close-up of the peninsula), published by the Railway Bureau
of the Japanese Government-General of Korea in 1937.7 It introduces the attractions of
the regions along the railway lines and provides an insight into the Japanese policy on place
names in its colonies.

One notable feature of Hanti no kin'ei s its title. Other photo albums published by Japan,
such as Kankoku syashinchyo (Photo album of Korea)® and Chasen: Syashinchys (Photo album
of Korea),” used the words Kankoku or Chisen in their titles.”” However, Hanto no kin’ei used

» Chang Won-Suk and Jung Chi-Young, “Ilche ui sajinch’6p e t'uydongdoen singminji Choson i imiji,” Han guk
sajingiri hakhoeji 30, no. 2 (2020): 43.
* Chang and Jung, “Ilche ti sajinch’Sp e tuydngdoen singminji Choson i imiji,” 44.

» Lee Yeonkyung, “Kyongsongbu chigwon oe sajinch’dp e chehyondoen Ilbonin koryuji ti tosi konggan i

songkyok kwa ka t*ukching,” Han guk konggan tijain hakhoe nonmunjip 13, no. 3 (2018): 278.
% Chang and Jung, “Ilche Ui sajinch’op e tuydngdoen singminji Choson i imiji,” 44.
77 Chosensotokufu tetsudokyoku, Hantd no kin'ei (Osaka: Nihon hanga insatsu goshigaisha, 1937).
# Kankokutokanfu, Kankokn syashinchys (Tokyo: Korean Government Office, 1910). https://opaclib.takushoku-u.
ac.jp/kyugaichi/htmls/views/2017_001.html.
# Chosensotokufu, Chasen: Syashinchy (Seoul: Chosensotokufu, 1925). https://www.nl.go.kr/NL/ contents/seatch.
dorsrchTarget=total&pageNum=1&pageSize=10&insiteschStr=&schQuery=&mainSrchField=1&kwd=%EC
%A1%B0%ECY84%A0+%EC%82%ACY%ECY%A7%84%ECY%B2% A9 viewKey=CNTS-00047997644&vie
wlype=C&ecategory="%EB%8F%:84%EC%84%9C&pageldx=2&jourld=.
Kanfkokn is the Japanese pronunciation of the Chinese character #[# and Chdsen is the Japanese pronunciation
of the Chinese character #ifff, which was a dynasty that existed on the Korean Peninsula from 1392 until it was
occupied by Japan. At the end of this dynasty in 1897, the name was changed to The Korean Empire (K#7i [)
in order to upgrade its national prestige, and the abbreviation of this new name was Kankoku.

30
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the term hants (peninsula), a name the Japanese used specifically when talking about colonial
Korea. The word hanti primarily refers to the Korean Peninsula. However, in colonial times,
the term was somewhat loaded as it generally referred to marginal areas that were distinct
from naichi, i.e., mainland Japan.® The title of the book thus reflects Japan’s political intentions
and reveals its perception of Korea at the time. This makes Hanto no kin’ei an important text
for analyzing the relationship between place names and the colonial policies of Japan.

Hanto no kin'ei includes 139 photos and 8 drawings, and its major purpose was to attract
tourists to Korea. It contained information on the major cities, landmarks, and traditional
Korean culture, as well as information on the transportation system, including ferries and
railroads.”
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Figure 1. Photos and drawings in Hanto no kin o

The captions in the book were in Japanese, but the tables of contents appeared in both
English and Japanese.

! Kim Nam-Seok, “Choson i hyosil tl panyonghan ‘pando ti pom’ kwa chibaeja ti hyongsang,” Hydndae munbak
dron yon'gu 72 (2018): 29-51.

> Chang and Jung, “Ilche i sajinch’op e tuydngdoen singminji Choson i imiji,” 64.

¥ National Diet Library Digital Collections. Available at https://dLadl.go.jp/info:ndljp/pid/1876254.
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Figure 2. Japanese table of contents in Hanto no fkin'ei

The Japanese table of contents made use of a variety of script types. 31 items (28.7%)
are labeled with a mixture of Chinese characters and Japanese hiragana and katakana, for
example, LKA DF M (Drying Alaskan pollock). The remaining 77 items (71.3%) comprise
only Chinese characters. Examples of these include H*¥5F (White-sheep Buddhist temple)
and HIHIL (White-head mountain). Anyone with knowledge of Chinese characters can tell
that ¥ means “Buddhist temple” and (I means “mountain.” However, it is impossible to
judge whether the names are Japanese or Korean solely from the script.
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Figure 3. English table of contents

The table of contents in English includes the same items as the Japanese, and it appears
to have been directly translated from it. The most salient feature of the table is that the
Chinese characters for colonial Korean place names are transliterated based solely on the
Japanese pronunciation. This romanization based on the Japanese pronunciation is illustrative
of the social and political environment in Japan at the time.
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Controversy over the Adoption of Roman Script and Japanese Nationalism

In modern Japan, public opinion was in favor of abolishing the use of Chinese characters—
which had been used for centuries to write Japanese—and the adoption of the Roman
alphabet instead. This was fostered by Japan’s rising modernization and nationalism. Under
the influence of the West, Japan adopted a new system in relation to commerce, industry, law,
and education. Language was key in this process. As a result, Japan attempted to establish a
unified Japanese language called £ok#ugo (national language) based on Western linguistics. This
emphasized the spoken language and sounds as opposed to the written language and letters.
This way, Japan sought to unify the country and its empire, distributing this language to its
colonies.

A major motivating factor behind the new Japanese language policy was the decline of
China. China had been the preeminent power in East Asia for centuries but had gone into
decline due to Western invasions and its defeat in the Sino-Japanese War (1894-95). This was
accompanied by a major decline in interest in the study of Chinese classics, which until then
had been a major focus of humanities studies.™ At the same time, 2 movement to abolish
Chinese characters emerged among intellectuals. Nanbu Yoshikazu (1840-1917), a scholar
of Chinese classics, submitted three proposals to the government between 1869 and 1872
advocating the use of the Roman alphabet. In his 1872 proposal, Moji wo kaikan suru no gi (On
reforming the scripts), he argued that the unwieldy Chinese characters should be replaced with
Western script—in line with popular belief that to be Westernized was to be civilized—which
would make learning Japanese easier.”” The movement gained popularity, and in 1885, the
organization Romajikwai (The society for the Roman alphabet) was established to promote its
use. At the same time, in 18806, James Curtis Hepburn completed his system of Romanization
for Japanese, a system that is still the most commonly used today.™

Although the writing of Japanese in the Roman alphabet was not officially adopted,
it became the subject of heated debates. In the 1930s, when Hanti no kin’ei was published,
Japan’s desire to enter the international stage intensified, and attention was focused on the
spoken language after Ferdinand de Saussure’s Cours de Linguistigne Générale (Course in general
linguistics) was translated into Japanese.”” Hantd no kin’ei was published at a time when great
importance was given to writing Japanese sounds in the Roman alphabet.

In modern Japan, writing Japanese in Roman script reflected Western-influenced
modernization. Flourishing Japanese nationalism led to a movement against using Chinese
characters and a focus on highlighting the indigenous Japanese language and its sounds. In

3 Shirane Haruo, “S6z6 sateta koten: Kanon keisei no paradaimu to hihyoteki tenbd,” Sizd sareta koten: kanon
keises, kokumin kokka, nihon bungakneds. Shirane Haruo and Suzuki Tomi (Tokyo: Shin yosha, 1999), 19.

¥ Nakagawa Kazuko, “Roma ji to Nihon no kindaika: Hebonshiki ni itaru roma ji kenkyu no rekishi,”
Hokkaigakuendaigakn jinbun ronshin 10 (1998): 159.

% Takeba Ryoit, “Romaji nihongo no kandsei,” Nibongo Hyoki no Shinchibei Kanji no Mirai Romaji no Kanosei, ed.
Kayasima Atsusi (Tokyo: Kuroshio Shuppan, 2012), 55.

7 Watanabe Tetsuo, ““Kokugo’ ni okeru koe to moji: 1930 nendai romaji ronsd wo Tegakati toshite,” Kindai kyo
gyo ik foramn 14 (2005), 214.
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this context, the English table of contents of Hanto no kin’ei was not merely the result of
translation. It was directly influenced by the ideology and colonial policy of Imperial Japan.
The sections that follow will provide an in-depth analysis of the transliteration of the place
names in Hanto no kin’e.

Research and Analysis

Transliteration of Place Names in Hanto no kin’ei

Transliteration is one of the most effective strategies for translating proper nouns.”® However,
transliterating Chinese characters into English can be a complicated process that requires the

consideration of various factors. It presents additional challenges as Chinese characters were
historically the common writing system in East Asia. Different countries thus used the same
Chinese character for the same meaning but pronounced it differently.

The English table of contents in Hanto no kin’ei includes numerous items referring to
different areas and landmarks, with the most common being mountains and temples (each
appearing eight times). The following table (Table 1) lists the eight mountains.

Translation English Japanese

type table of contents table of contents
(1) | Hakutosan (Everwhite mountain), 2,744 meters, North Chosen HEALL

w (2) | Kongosan (Diamond mountain) 4 M L
(3) | Zokurisan, South Chosen Ay
(4) | Chiisan, South Chosen L

B> (5) | Naizosan, Konan line Ik L1
(6) | Kannasan, Saishuto (Quelpart island) T M 5 B 1
(7) | Myokosan, North Heian Province W

< (8) | Chojusan, Kokaido R&F

Table 1. Mountains in Hantd no kin'ei ”’

* Theo Hermans, “On Translating Proper Names, with Reference to De Witte and Max Havelaar,” Modern Dutch
Studies. Essays in Honour of Peter King on the Occasion of His Retirement, ed. Michael Wintle (London: Athlone Press,
1988), 11-13; Javier F. Aixela, “Culture-Specific Items in Translation,” Translation, Power, Subversion, eds. Roman
Alvarez and M. Carmen-Africa Vidal (Clevedon: Multilingual Matters, 1996), 59—60.

* The spelling, capitalization, and lowercase letters of the English expressions in Tables 1 and 2 are quoted
exactly as they appear in the original text.
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In Table 1, all the Chinese characters in the Japanese table of contents end with 1, which
means “mountain,” with the specific name of each mountain preceding it. tli is pronounced
san in Japanese, so Hakutosan and Kongosan in the English table of contents are transliterations
based on the Japanese pronunciation of the names H ¥ and 4, followed by L.

The mountain names in the English table of contents can be divided into three groups.
Group A comprises items that are easily identifiable as mountains because they are followed
by the English word mountain in parentheses. For instance, (1) Hakutosan is the transliteration
of the Chinese characters HIHIlI based on the Japanese pronunciation. This is followed by
its meaning “Everwhite mountain” in parentheses. Likewise, (2) Kongosan is the transliteration
of the Chinese characters <fif|ili, and is followed by its meaning “Diamond mountain” in
parentheses. Both of these specify the word mountain.

Group B contains items that are more challenging to identify as mountains, even with
additional English words such as Sowuth Chosen or province. One example of this is (3) Zokurisan,
a transliteration of the Chinese characters {#4#f LI based on the Japanese pronunciation. This
is followed by the additional English words South Chosen, which indicate the location of the
mountain. Similatly, (5) Nazzosan is the transliteration of Wjeili. The accompanying Konan
Line refers to the railway line near the mountain. However, none of these words clearly
indicate that the items are mountains.

Finally, Group C item is difficult to identify as a mountain, even with additional
information, because both the item and the additional information are transliterations. For
example, (8) Chojusan, Kokaido provides almost no information to English-speaking readers.
The term Chojusan is the transliteration of K71l based on the Japanese pronunciation, while
Kokaido is the transliteration of i, which refers to the midwestern part of the Korean
Peninsula where Chojusan is located. Neither clearly indicates whether the item is a mountain
or its exact location.

Although it is possible to assign all the mountain names in the English table of contents
to one of these groups, it does not appear that any clear criteria were used in the representation
of these names. However, one common thread links all the items: The Chinese characters
have all been transliterated based on the Japanese pronunciation.

It is also worth noting that in the English table of contents, there is a tendency to include
the names of the places where the mountains are located. For example, in (6) Kannasan,
Saishuto (Quelpart Island), Saishuto is the name of the island where Kanna Mountain is located.
This information is also present in the Japanese table of contents as /M 5% 1LI. However,
the names (1) Hakutosan, (3) Zokurisan, (4) Chiisan, (5) Naizosan, (T) Myokosan, and (8) Chojusan
appear on their own, with no further identifying information.

These patterns also apply to other items of which there are multiple examples. Table 2
illustrates these.
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Category English table of contents Japanese table of Translation
contents type
Buddhist (1) | Bongyoji, temple near RSy >
temple (2) | Hakuyoji, temple, line HFF N
Buddha (3) | Shimensekibutsu, JH DY T A <
statue (4) | Mirokubutsu, ER <
(5) | Choanmon, KR 22 <
Gate
(6) | Nandaimon, L PN <
(7) | Hakusen hot springs SNINE A
Hot spring ———
(8) | North Shuotsu hot springs | & LR N>
9) | Uchikongo hotel EACIHIE: Ay
Hotel
(10) | Sotokongo hotel, Outer SR o~
(11) | Zenchikukyo B 30 1T 1 G
Bridge
(12) | Railway bridge over Yalu WAk TL N
(13) | Hakubako, ek <
River
(14) | On Dido river, KIFTAC VF 32 i A
(15) | Jinsen harbor A= A
Harbor
(16) | Coal loading, Chinnampo $IFL P VT B
(17) | Daisen beach RNEN BRI, A
Beach
(18) | Genzan beach Jo Ll FA TR R KIS A
(19) | Winter scenery of Botandai, [Heijo| | [THEE O 415 B
Hill
(20) | Cherry blossoms at Botandai LD B
Table 2. Items that appear more than once in Hanto no fkin'ei
Note. : Transliteration of the Chinese character based on Japanese pronunciation

[ I: Transliteration of the place name where each landmark is located, based on Japanese pronunciation
: Place names included in the landmark names

Table 2 clearly reflects the pattern evident in Table 1. Group A items provide sufficient
information in English, while Group B items are practically indecipherable even with
additional English words. Just as with the mountain names, the items in Group C do not
provide any identifying information.
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It is also clear that in the English table of contents, there was a deliberate attempt
to represent place names in colonial Korea using Japanese pronunciation. The underlined
phrases in Table 2 are transliterations of the names of landmarks based on the Japanese
pronunciation of the Chinese characters. From a total of 20 examples, 19 exhibit this, the
exception being (12). Similarly, the phrases marked with squares are the place names where
each landmark is located. In the English table of contents, 12 items include place names.
Seven of these—(3), (4), (5), (6), (11), (13), and (19)—appear to be transliterations of
Chinese characters as they also appear in the Japanese table of contents. However, the other
five items—(1), (2), (8), (10), and (14)—present the place names in Roman script based on
Japanese pronunciation, despite them not being present in the Japanese table of contents.
This suggests a deliberate effort to represent Korean place names based on the Japanese
pronunciation of the Chinese characters.

The remaining items in the English table of contents—(7), (9), (12), (15), (16), (17), (18),
and (20)—are not followed by separate place names. However, most of these landmarks
were named after the places where they were located. In (7), (9), (15), (16), (17), and (18),
the shaded phrases indicate the name of the landmark, which also refers to its location. For
example, in (7) Hakusen hot springs, Hakusen is the Japanese pronunciation of the Chinese
characters )Il, which is also the name of the place. Since the landmark’s name already
indicates the location, it is unnecessary to add the place name. Similatly, in (15) Jinsen harbor,
the name of a port situated in the midwestern part of the Korean Peninsula, [insen denotes
the Japanese pronunciation of the Chinese characters 1=)Il, which also corresponds to the
region’s name. When the name of an area was part of alandmark’s name, there was cleatly no
need to add it. As a result, almost all the place names in Table 2 are written using the Roman
alphabet based on Japanese pronunciation, except for items (12) and (20).

This analysis reveals three main points. First, many terms in the English table of
contents do not contain identifying information in English as they are simply transliterations
of Chinese characters. Second, the transliterations of place and landmark names are based
on Japanese pronunciation.” Third, the intention to present Korean place names is more
explicit in the English table of contents than in the Japanese table. “Place names can identify
and reflect culture, heritage, and landscape”' and can also be used to “assert ownership,
legitimize conquest, and flaunt control.””* The English table of contents in Hantd no kin'ei
suggests that its purpose was not to convey the meaning of Korean place names in English,
but solely to present them in Roman script based on the Japanese pronunciation.

In a critical toponymies approach, “... place naming is seen as a social and political

“ In the photo album Kangkokn syashinchyo (¥%3% E5), published by the Ministry of Internal Affairs and
Communications on July 1, 1910, just before the annexation of Korea by Japan, Korea’s place name is, in
principle, transliterated based on Korean pronunciation.

! United Nations Group of Expetts on Geographical Names (UNGEGN), Consistent Use of Place Names, Febtruaty
2001, https:/ /unstats.un.org/ UNSD/geoinfo/UNGEGN/docs/pubs/UNGEGNbrochure_en.pdf.

2 Mark Monmoniet, From Squaw Tit to Whorehouse Meadow: How Maps Name, Claim, and Inflame (Chicago, IL:
University of Chicago Press, 2000), 121.
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practice and a form of place making””* Powerful individuals and groups appropriate an
object by giving it a name that reflects their perception and identity.** As such, expressing
Korean place names using Japanese pronunciation went beyond a simple linguistic activity. It
was a means of proclaiming that the colonial Korean territories belonged to Japan and clearly
representing the expansion of the Japanese empire.

Transliteration Based on Korean Pronunciation in Hanté no kin'ei

In the English table of contents in Hanto no kin'ei, there is one exception where an item is
based on the Korean pronunciation, in stark contrast to the other items which are based on
the Japanese pronunciation. This exception is the Chinese character I/E, a term referring to
a woman whose job is to entertain by singing, dancing, or playing music at a social event. It
is rendered as Keesangs, Korean dancing girls in the English table of contents.

ARTRAYTHTAE

Figure 4. Keesangs, Kotrean dancing gitls (&%/F)

# Pfemysl Macha, “The Symbolic Powet of Place Names: The Case of the River Olse/Olza/Lolzain Northeastern
Czechia,” Names: A Journal of Onomasties 68, no. 3 (2020): 170.

* Choo Sungjae, People, Places, and Place Names Inlgan changso chimying (Paju: Hanul Ak’ademi, 2018), 156.
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The Chinese characters %4 would be pronounced gise; or gisyo in Japanese, but the
Korean pronunciation keesang is used instead. Furthermore, the phrase Korean dancing girls is
added to make it understandable in English. The description in the lower right side of Figure
4 states that any tourist from Japan must experience keesang since they are a popular Korean
attraction and have a unique air of innocence. However, keesang is not a proper noun, such
as the name of a place or a landmark, but rather indicates an occupation or cultural feature.
Therefore, there is no need to use the transliteration strategy, which is mainly employed for
translating proper names.

In contrast to the case of Keesang, the English table of contents provides numerous
examples of directly translating non-proper nouns into English. For example, the Chinese
characters 4, which refer to a traditional Korean board game, are translated as playing chess,
while the Chinese character fifi, which refers to the household chore of removing wrinkles
from clothes using a club, is translated as fulling cloth. This suggests that there is another
rationale for translating Chinese characters into English words which is distinct from the
transliteration of Chinese characters into the Roman alphabet for place names.

The term Aeesang appears again in reference to the institution that trained them.

i
e
i+

SEmES

ol B L RE R
RERR

P B et i
chle-rd DEELES Tt ]
Aderie | SO I Er el

L e TR
ARATRARARS S DIBH S

et el
BT SN
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Figure 5. Keesang school, Heijo (42 £2£5)
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The Chinese characters 4542, which refer to such an institute, are presented as Keesang
school, Hezjo. The term feesang 1s again repeated instead of describing or explaining it in English
(ie., dancing girls). However, the place name that follows, Hezo, is based on the Japanese
pronunciation. Hezo refers to “F% (Kr. Pyongyang), a city in the north of the Korean Peninsula
and the capital of both the ancient Koguryo Kingdom (37 BCE—686 CE) and the current
Democratic People’s Republic of Korea. The place name is transliterated as Hezjo, based on the
Japanese pronunciation, while #Z/F: is transliterated as &eesang, based on the Korean pronunciation.
This raises the question of whether there is a double standard for transliterating some Chinese
characters using the Japanese pronunciation and others using the Korean pronunciation.

During its modernization, Japan sought to demonstrate the extent of its civilization to
the West. As part of this effort, in 1872, itissued an edict for the liberation of low-status social
groups, effectively abolishing the system of licensed prostitution that had been permitted by
the bakuhu (Shogunate government).” However, rather than disappearing entirely, this system
was exported overseas, where it contributed to the spread of Japanese sexual customs and
culture.* These also impacted the £zsaeng'” culture in Korea, and &isaeng ultimately became a
symbol of Korean identity.*

The 5th Naikoku Kangys Hakuranka: (National industrial exhibition) was held in
Osaka, Japan, in 1903. At the exhibition, the Human Pavilion (an exhibition hall) was set
up, and people from the areas Japan was attempting to colonize were put on display there.
The exhibits included ethnic groups such as the Ryukyu people of Okinawa, the Ainu of
Hokkaido, Koreans, Chinese, aboriginal Taiwanese, and Indians. Some zsaeng were hired for
the Korean display. From this exhibition until the Tokys Taisyo Hakurankai (Tokyo taisyoh
exhibition) in 1914, kisaeng was a fixture of exhibits representing people from an inferior
country.” The term &dsaeng also appeared in tourist guidebooks on Korea in the 1920s and
30s as both a national symbol and a sex icon that stimulated the cutiosity of Japanese men.”
It was in this context that &isaeng appeared in Hanto no kin'ei.

The commercialization of women, which had been outlawed during Japan’s
modernization, became a symbol of colonial Korea. The Japanese portrayed kisaeng as part
of Korean culture and Korean identity. The term keesang (the transliteration based on Korean
pronunciation) in Hanto no fin’ei is clear evidence of this.”' This book presented the Japanese

* Kurokawa Midoti and Fujino Yutaka, Sabetsu no nibon kingendaishi: Hosetsu to haijo no hazgama de (Tokyo: Iwanami
Shoten, 2015), 9.

* Fujinaga Takeshi, “Shokuminchiki Chosen ni okeru kosyoseido no kakutitsu katei: 1910 nendai no séru wo
chushin ni,” Nijusseiki kenkyn 5 (2004): 13.

Y7 Hantg no kin'ei used the romanization “Keesang” for the Chinese characters %4, whereas we have used “kisaeng”
in this study following the McCune-Reischauer romanization, except when citing Hanto no kin’ei.

*# Choi In-Tag, “Ilche ch’imnyakki sajin kurim yopso rul tonghaesd pon kisaeng kiok,” 1lbon munbwa yon'gu 67
(2018): 66.

* Im Hye-jung, “Kindae Ilbon i pangnamhoe wa kisaeng Ui kamu hwaltong,” Kongyon munbwa yon’gu 24 (2012):

342-345.

Suh Ji-Young, “P’yosang, chendo, singminjuti: Cheguk namsong i pon Choson kisaeng,” Asia ydsong yongn 48,

no. 2 (2009): 68.

' In Hanto no kin'ei, in addition to keesang, one more item was written based on Korean pronunciation: £#£.

50
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pronunciation of the names of places they wished to claim as part of the Empire, whereas
keesang denoted something that belonged to an inferior culture. In other words, that which
belonged to Imperial Japan was written according to the Japanese pronunciation, while that
which belonged to the colony was written according to the Korean pronunciation.

Conclusion

Place names express the identity of a region. When conflicts arise over the ownership of
a region, individuals or groups may attempt to give it a name that reflects their worldview
and propagates their message. In East Asia, Japan aimed to establish its hegemony and build
an empire, and to achieve this, it tried to transplant its identity into its colonies by changing
their place names. Japan sought to incorporate colonial Korea into the empire by changing
its place names to reflect Japanese culture. As East Asian countries commonly used Chinese
characters, their identities were unclear to readers unfamiliar with the regional pronunciation
of the characters. To become the only empire in FEast Asia, Japan used the Roman alphabet
to assign Japanese sounds to the place names of its colonies. In doing so, it transplanted its
identity into the colonies as it expanded its empire.

The Roman alphabet was an important medium for Japan because it was recognizable to
Westerners, allowing Japan to spread its message to Western countries. It sought to emulate
the modernization processes of Western empires, translating literature that described and
explained its worldview into the English language and distributing it in Western societies to
obtain approval from these countries. Japan asserted the legitimacy of its colonial rule based
on this approval.”® The use of the Roman alphabet to encode Japanese pronunciation in
Hanti no kin’ei was in line with Japan’s strategy toward foreign countries. This was a political
act designed to reinforce the idea that colonial Korea was part of the Japanese Empire.

The study of place names in East Asian colonies has focused almost exclusively on
written Chinese characters. However, the identity of a country is revealed only when the
Chinese characters are pronounced. As such, future research needs to focus more on sounds
rather than letters in order to effectively demonstrate the symbolism contained in a place
name. Such studies could elucidate the language strategies and policies employed by the
Japanese Empire to govern colonial Korea and other East Asian colonies.

In the English table of contents, it was translated as fozenz posts, but in the Japanese table of contents, the
Korean pronunciation was presented in gafakana, which is one of the Japanese scripts, along with the Chinese
characters. The descriptions attached to this totem pole photo criticize it as “an old thing with an uncertain
origin” by stating that “As modernization has taken place recently, the government has worked to reduce
the number in order to eradicate them” (p. 6). To the Japanese, &K#t was considered part of the old, inferior,
negative culture of colonial Korea. As such, they transliterated it based on the Korean pronunciation. Even
though #k is written using &afakana, it can be understood in the same context as %Z/E. This also serves as
evidence that the Japanese intentionally transliterated #4: as &eesang based on the Korean pronunciation.

2 Kim Hyo-sook, Kwak Eun-joo, Lee Byung-jin, and Tak Jin-young, “Choson ch’ongdokpu kanhaeng ‘Ilbono
Yongo taejo t'eksutd’: Saryogun Ui pogo mit yon’gu chonmang,” I/bon kongan 28 (2020), 158-159.
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